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Rozporządzenie Rady M.inistrów 
z dnia 26 stycznia 1922 r. 

O włączeniu gminy Miastków do powiatu 
Garwolińskiego. 

Na zasadzie art. 1 ustawy z dnia 7 lipca 1921 r. 
w przedmiocie dokonywania zmian granic powiatów 
na obszarach b. dzielnic rosyjskiej i austrjacko-wę
gierskiej, jak również dokonywania na obszarze b. 
dzielnicy austrjacko-węgierskiej zmian obszaru dzia
łania samorządowych reprezentacji powiatowych (Dz. 
U. R. P. N2 64, poz. 400) zarządza się co następuje: 

§ 1. Gminę Miastków wyłącza się z powiatu 
łukowskiego i włącza do pówiatu garwolińskiego. 

§ 2. Wykonanie niniejszego rozporządzenia po· 
wierza się Ministrowi Spraw Wewnętrznych. 

§ 3. Rozporządzenie niniejsze wchodzi w życie 
z dniem 1 marca 1922 r. 

Prezydent Ministrów: 
Antoni Ponikowski 

Minister Spraw Wewnętrznych: 
St. Downarowicz 

Minister Sprawiedliwości: 
Sobolewskt 

Minister Skarbu: 
Michalski 

117. 

Oświadczenie Rządowe 

w przedmiocie konwencji polsko-gdańskiej, zawartej w Paryżu dnia 9 listopada 1920 roku. 

Podaje się do publicznej wiadomości, źe w wykonaniu art. 104 Traktatu Pokoju między Mocar
stwami Sprzymierzonemi i Stowarzyszonemi a Niemcami, podpisanego w Wersalu dnia 28 czerwca 1919 roku 
(Dz. U. R. P. 1920 r. N2 35, poz. 2(0) została zawarta w Paryżu dnia 9 listopada 1920 r. konwencja mię
dzy Polską a Wolnem Miastem Gdańskiem treści następującej: 
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Konwencja 
mi~dzy Polską a W~lnem 

Miastem Gdańskiem 
lawarta w Paryzu d. 9 listopada 1920 r. 

Polska i Wolne Miasto Gdańsk, 
biorąc pod uwag~ zawarcie kon
wencji, ułożonej przez Główne Mo
carstwa Sprzymierzone i Stowarzy
szone, zgodnie z art. 104 Traktatu 
Pokojowego, podpisanego 'w Wer
salu 28 czerwca 1919 r. przez Głów
ne Mocarstwa Sprzymierzone i Sto
warzyszone i Niemcy, · 
. i pragnąc, aby ta umowa doszła 
mi~dzy nimi do skutku odpowied
nio do wymienionego artykułu 
tegoż Traktatu, 

wyznaczyły w tym celu jako 
swoich Pełnomocników: . 

Rzeczpospolita Polska: 
p. Ignacego J. Paderewskie
go, byłego Prezydenta Rady 
Ministrów; 

Wolne Miasto Gdańsk: 
Pi erwszego Burmistrza Sahma; 

. Deputowanego Schuemmera; 
którzy po wymianie swych 'pełno
mocnictw, uznanych za dobre i na
leżyte co do formy, przyjęli nast~
pujące postanowienia: 

ROZDZIIU. L 

J\rt. 1. 

, Przedstawiciel dyplomatyczny 
Rządu Polskiego, z siedzibą w Gdań
sku, będzie pO$rednikiem międiy 
Rządęm Polskirn a Rządem Wol-
nego Miasta. .. . -

I\rt. 2-
Polska weźmie na siebie prowa

dzenie Spraw Zagranicznych Wol
. nego Miasta Gdańska, również jak 
i opiekę nad obywatelami Gdań
skimi zagranicą. Opieka ta będzie 
użyczaną na tych samych warun
kach, jak obywatelom polskim. 

Paszporty, wydane obYwatelom 
gdańskim, będą zapewniały opiekę 
polską zagnmicą tylko w tym wy
padku, jeżeli bądą miały wiz~ 
Przędstawjciela Rządu Polskiego 
'fi Cidańsku. 

Dziennik Ustaw. Poz. 117. N!! 13. 

Convention 
entre la Pologne et la Ville 

Libre de Dantzig 
conclue ci Paris le 9 novembre 020. 

La Pologne et la Ville Libre 
de Dantzig, Considerant la Con
vention negociee par les Principa
les Puissances alllees et assodees 
ainsi qu'il est prevu a l'F\rticJe 104 
du Traite de Paix signe a Versa
iIIes le 28 juin 1919 par les Pu
issances alliees et associees et I' F\lIe
magne, 

Et desirant voir cette Convention 
intervenir entre elles conformement 
audit articJe dudit Traite, 

Ont, a cet effet, designe pour 
leurs Plenipotentiaires respectifs, 
savoir: 

La Republique Polonaise: 
. M. Ignace ' J. Pcidarewski, an- . 
cien President du Conseil des 
Ministres; 

La Ville Libre de Dantzig: 
M. le Premier Bourgmestre 
Sahm; 

. . M. le Depute Schilmmer; 
Lesquels, apres avoir echange 

leurs pleins pouvolrs reconnus en 
bonne et due forme, ont respecti
vement agree les stipulations sui· 
vantes: . 

CHf\P1TRE 1 er. 

F\rt. 1 er. 

Un representant d iplomatique du 
Gouvernement polonais en re
sidence a Dantzig, servira d'inter
mediaire entre Je Gouvernement 
·po)onais et le Gouvernem:ent de 
la Ville Libre. 

f\rt. 2. 

11 appartient au Gouvernement 
polonais d'assurer la conduiŁe des 
affaires exterieures de la Ville Libre 
de Dantzig, ainsi que la protection 
des nationaux de Dantzig dans les 
pays etrangers. Cetle protection 
sera assuree dans les memes con
dition$ que celles des nationaux 
poJonais. 

Les passeports, cLelivres !!lUX na
tionaux de Dantzig, ne pOtlTTont 
leur assurer ła protection polonaise 
a I'etranger que s 'i1s ont ete 
vises par le Representant du Gou
vernement po)onals fa Dantzig. 

Poland and the Free City oE 
Danzig, taking into considerętion 
the Treaty negotiated by the Prin
cipal F\lIied and F\ssoc:iated Powers 
in accordance with f\rticIe 104 of 
the Treaty of Peace signed at Ver
sailles on June 28, 1919 by the 
Principal F\lIied arid F\sSoclated Po
wers and Germany, - . 

F\nd desiring to see this Treaty 
concluded between them In aecor
dance with the j aid ł\rticle of the 
said Treaty, 

Have for this purpose appointed 
their Plenipotentiaries as follows: 

The Polish RepubJic ' . 
Mr. Ignace J . Paderewski, for
merly President of theCouncil 
of Ministers; 

The Free City of Danzig 
OberbGrgermeister Sahm; 
Deputy SchGmer; 

, Whó, havihg communicated their 
Fuli Powers, found in go od and 
due form, have respectively agreed 
to the following stipuJations: 

CHf\PTER I. 

F\rt. 1. 

,1\ diplornatic. representatlve of 
the PoIish Government stetloned 
at Danzig shall att as intermediary 
between the PQlish Government 
and the Government ot- the' Free 
City. ' 

1\rt. 2; 

Poland shall undertake thę ' eon
duet of the foreign reJaŁlons of the 
Free City of Danzig as well .as the 
protection of its nationals abroad. 
This protection shall "be assured 
in the same conditions as the pro
tection oi Polish nationals. 

Passports issued to natlonals 
of Danzig will not assure to them 
Polish protection unless they have 
been visaed by the representative 
ot the Polish Government at Danzlg. 
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f\rt. 3. 

W miastach zagranicznych, w któ' 
rych Wolne Miasto Gdańsk ma 
poważne Interesy ekonomiczne, 
jeden lub kilku obywateli , wolne
ęo Miasta Gdańska, oddanych 
przez Wolne Miasto do dyspozycji 
R%~du Polskiego, wejdzie w skład 

,. pol.sklch Konsulatów. 

Urzędnicy ci będą . zależni od 
RZlIdu Polskiego i b~dą pod kie
runkiem i władzą Konsula Polskie
go zajęci sprawami dotyczącemi 
specjalnłe interesów obywateli Woh 
nego Miasta Gdańska. 

F\rt. 4. 
. Exequatur b~dzie udzielać obcym 
agentom konsularnym, rezydują
cym w Gdańsku, RZlłd Polski po 
porozumieniu sl~ z władzami Wol-
nego Miasta. . 

I\rt.5. 

Koszta Przedstawicielstwa dyplo
matycznego i konsularnego Wol· 
nego Miasta Gdańska, również jak 
I koszt opieki nad Jego obywate· 
laml zagranicll. będzie ponosiła 
Polskn. 

Wszystkie podatki l opłaty. po· 
blerane przez służb~ dyplomatycz· 
nZł i konsularną. będą należały do 
RiZłclu Polskiego. 

Art.' 6. 

Rz14d Polski nie zawrze iadnego 
traktatu lub umowy mi~dzynaro
dowej, obchodzącej Wolne Miasto 
Cdańsk, bez lóasl~gnięcia uprzednio 
oplnjl Wolnego Miasta. Wynik tej 
konsultacji będzie podany do wia
domo'c:i Wysokiego Komisarza 1".igi 
N,rodów. 

Wysokiemu Komisertowi przysłu· 
giwał będzie we wszelkich wyprad
kach prawo veta przeciwko wszel
kim traktatom lub umowom mię· 
dzynarodowym w tym zakresie. 
w . jakim będą one miały zastoso
wanie do Wolnego Miasta Gdań
ska, jeżeli Radą Ligi Narodów uzna 
je za sprzeczne z postanowieniami 
niniejszego TraKtatu lub Statutu 
Wolnego Miasta. 

F\rt. 7. 

Wolne Miasto nie b~dzie mogło 
zadągać pożyczek zagranicznych 
bez lolprzedniego zasiągni~cia opinji 

Dziennik Ustaw. Poz. 117. 

Rrt. 3. 

Un ou plusieurs nationaux de 
la Ville Libre de . Dantzig, mis par 
Ja Vllle Libre a la disposition du 
Gouvernement polon ais, feront 
partie du personnel d. es Consulats 
polonais etablis dans les places 
etrangeres ou la Ville Libre de 
Dantzig aura des interets econo' 
miques importants. 

Ces foncionnaires ressortiront au 
Gouvernement polonais et seront. 
sous la direcŁion et I'autorite du 
Consul polon ais, charges des affai
res concermIOt specialement les 
interets des nationaux de la VilIe 
Libre de Dantzig. 

F\rt. 4. 

L'exequatur sera donne aux 
agents consulaires etrangers en 
residence a Dantzig par Je Gou
vernement polonais apres entente 
avec les autorites de Ja · V iIl e Libre. 

F\rt. 5. 

Les frais de la representatlon 
diplomatique et consulalre de la 
Vllle Llbre de Dantzig, ainsi que 
les frais de protectlon de ses re s
sortlssants ił I'etranger, seront 
supportes par la Pologne. _ 

Tous Jes droits et taxes par le 
service dlplomatlque ou consulalre 
seront acquis ZłU Gouvernement 
polonais. 

Rrt. 6. 

flucun Traite ou 1\ccord inter· 
national interessant la Ville Libre 
de Dantzig ne sera con~lu par le 
Gouvernemenf polonais sans une 
consuJtation prealable avec la VilIe 
Libre; le resultat de cette consul
tation sera porte ił 121. connaissance 
du Haut-Commissaire de la Societe 
des Nations. 

Dons tous les tDS, te Haut-Com
missaire aura le droit d'opposer 
son veto il tout Tralte ou F\ccord 
international dans la mesure au 
ił s'appliqueralt ił la Ville Libre 
de Dantzig, si le Conseil de la 
Soclete des Nations estime qu'il 
est en contradiction avec les sti
pulations du present Traite ou avec 
le statut de la Ville Libre. 

f\rt. 7, 

La Ville Libre ne pourra eon
tracter des emprunts exterieurs 
qu'apres consultation prealable du 
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ł\rt. 3. 

In foreign towns where the Free 
City of Danzig has important eco· 
nomie Interests, one or more na,. 
tionals ofthe Free City of Danzig, 
placed at the disposal . of the Po
Iish Ciovernment by the Free City, 
shall be included In the staff ot 
the Polish consulates. 

These officials shall be ~ respon· 
sible to the Polish Governm.ent and 
shall, under tha direction and su· 
perintendence of the . Polish·, Con
sui, be charged with matter:s sp e
cially affecting the interests of na
tionals of the free City of Danzig. 

I\rt. 4. 

~equaturs for foreign consular 
offieers reslding at Dam:ig ~hałl be 
issued by the POlish Oovernment 
in agreement withthe authorlties 
of the free City. 

"rt. 5. 
The costs of the diplomałic and 

consular representationof the Free 
City of Dar\zig and ot the protectlon 
ot its nationals abroad sha.1I be 
borne by Poland. 

1\11 dues and fees levied by the 
diplomatic and consular services 
shall belon g to the Poli$h Govern-
ment. . 

F\rt. 6. 

Poland shall conclude no treaty or 
international agreement ~,ffectlng 
the Free City without previ9Us; ,con-

' sultation wlth the Free City; the 
High Commissioner ofthe ,u.ague 
of Nations shall ba infoJtried ot 
the relult of this consultatton. 

The High Commissioner shall in 
all cases havę the right to -veto any 
treaty or International agteemąnt~ 
in so far as Jt appHes to the 'Free 
City of Danzig, which in · the opi
nion of the Council of the 'League 
of Nations is inconsistent · with the 
provisions of the present Treaty or 
with the status of the Free City. 

1\rt. 7. 

The Free City may not contract 
foreign loans except after previous 
consultation with the Polish Go-
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Rządu Polskiego, który obowiązany 
jest zakomunikować . swojZ\ odpo
wiedź w przeciągu ' dni 15. W razie 
Jakiego ' zarzutu ze strony Rządu 
Polskiego, sprawa może być przed: 
stawioną przez Wolne Miasto do 
oceny Wysokiego Komisarza, który 
wyda decyzję, stosownie do warun
ków przewidzianych wart. 39 ni
niejszego Traktatu. 

Wysoki Komisal:'z będzie miał 
obowiązek upewnić się, czy warun
ki pożyczki nie są sprzeczne z po
stanowieniami niniejsze'go Traktatu 
łub Statutem Wolnego, Miasta. 

F\rt. 8. 

Prawo wywieszania flagi handlo
wej Gdańska będzie przysługiwało 
jedynie statkom, które Slt własno
ścią wyłącznie ' obywateli Wolnego 
Miasta, zaliczając do nich spółki 
i stowarzyszenia,' zarejestrowane 
w Wolnem Mieści~, w których in
teresy obywateli Wolnego Miasta 
przeważają; 

Wolne Miasto zanotyfikuje Rzą
dowi Polskiemu każdą rejestracj~ 
statków pod flagą Gdańską z wy
szczególnieniem praw własności 
i innych praw rzeczowych, ciążą-
cych na owych statka~K . 

Rządowi Polskiemu przysługiwać 
będzie' prawo ustanowienia w Odań
sku przy urzędzie Przedstawiciela 
Polskiego, przewidzianego wart. 
1, polskiej służby ' administracyjnej, 
potrzebnej do rejestrowania i spra
wdzania sprawności morskiej stat
ków polskich' oraz do werbowania 
załogi. ' ' 

c W sprawach zakresu niniejszego 
artykułu, co do których Wolne 
Miasto i Polska nie osiągną zgody, 
będzie mogło być wniesione ód
wołanie do Wysokiego' Komisarza 
Ligi Narodów · na warunkach prze
widzianych wart. 39. , " , . 

Art. 9. 

Wolne '''iasto Gdańsk Polska 
zobowiązują się w miarę możnoscl 
i z uwzględnieniem ' swych odrę
bnych , interesów gospodarczych 
uzgodnić ustawodawstwo, dotyczą
ceprawa o banderze. , 

Gouvernement polonais qui devra 
faire con,naitre sa reponse di;ms 
un delai de quinze jours. En cas 
d'objection de la ' part du Gouver
nement polonais, la question pourra 
~tre 'soumise par la ViIle Libre 
ił I'appreciation du Haut~Commis
saire ił qui ił appartiendra de 
decider dans les conditions prevues 
ił I'articłe 39 du present Traite. 

L,e Hau~-Commissaire aura pour 
devoir de s'assurer que les con~ 
ditions de I'emprunt ne sont pas 
en contradiction avec le~ stipu
lations du present Traite, ni avec 
le statut de la Ville Libre. 

F\rt. 8~ 

Le droit , de porter le pavillon 
commercial de Dantzig sera reserve 
aux navires dont la propriete appar
tient excłusivement li des nationaux 
de ·Ia Vme Libre, y compris des 
societes ou associations quisont 
enregistrees dans la VilIe Libre et 
dans lesqueJles des nationaux de 
la VilIe Libre ont des interets pre
dominants. 

La Ville Libre notifiera au Gou
vernement polonais tous ' enregist
rements de 'navires sóus pavilfon 
dantzikois, avec mention des droits 
d~ propriete et autres droits reeJs 
dont lesdits navires peuvent etre 
I'objet. ' 

Le Gouvernement polonais aura 
la liberte d'etablir a Dantzig aupres 
des services du Representant - po
lon ais viseił I'ai-ticle 1 er, les ser
vices administratifs po' onais ne
cessaires a l' enregistrement et 
a l'inspection du bon etat de na
vigabilite des navires polonais ainsi 
qu'i1 .J'engagerhent des equipages. 

Les ' 'questions sur lesquelles la 
Ville Libre et la Pologne seraient 
en desaccord relativement au pre
senf article ' donneront ouverture 
ił l'exercicE! du droit ' de ' recours 
au Haut-Commissaire de la SocieŁe 
des Nations dans les coriditions 
prevues il' I'artide 39. 

F\rt. 9. 

La Ville libre de Dant~ig e~ la 
Pologne s'engagent ił adapter I'une 
a I'autre autanŁ. qu'i,! sera possible 
en tenant compte. de leurs interets 
economiques particuliers leur le
gislation concernant Je droit de. 
pavillon. 

vernment, which shall communi
cate its reply within fifteen days. 
In . case of any objećtion b~inSl 
made on the part of the ' Po,i~1i 
Government, the 'question' may be 
submitted by the ' Free ' City' ror 
consideration to the High Com
missioner, who shall decide under 
the conditions laid down in F\rticłe 
39 of the present Treaty . . 

It shall be the, duty of the High 
Commissioner ~o assure himsełf 
that the conditions of the loan 8re 
not incon.sistent with the proyisic)ns 
of the present Treatyor with the 
status of the Free . City. 

Rrt. 8. 

The right to fły the Danzig m~r
chant flag shall be restricted ' to 
ships which are owned excłusively 
by nationałs of the Free City, in
cłuding ' companies' or" associations 
which are registered in the Free 
City and in which nationals of the 
Free City have a predominant 
interest. ' ' 

The Freę City shall notify to the 
Polish Goverriment all registrations 
of ships under the Danzig flag, 
stating the rights of ownership and 
other rights ,in rem to which the 
sa id ships may be subjed. , 

The Poiish Government sh~lj .b~ 
free to establish at Da'rizfg the ne; 
cessary Polish administrative orga
nisation which shall be attached 
to the establishment of the PolIsh 
representative. referred to in ł\r
ticie 1, for the registration and for 
the inspection of the seaworthiness 
of Polish · ships, and for the ' enga
gemerit of crews. ' 

'Questions on which there ' may 
be disagreement between the Free 
City and ' Poland relative to thls 
I1rticle may be the subject ofappeał 
to the High Commissioner of the 
League ' of Nations in the, C'ondi
tions laid down in F\rticle 39;' ' 

F\rt •. 9. 

The Free City of Danzig and 
Poland undertake to bring into 
accord so far as may be possible 
in consideration of their special 
economic interests their legisł!ition 
regą~ding :the, right to fły. their (es-
pectiyę , fl~gs. ' , , 



• 

NI! 1-3. Dziennik Ustaw. Poz; 117. 221 .h __________________________ ~ ____ ~~ __ ~ __ ~ ____________ L·~I _____ . ·_,, _- _"··· •. ·._ ... _ .. ~~~ ~~ ____ _ 

, flrt. "lO. 

,-- Wolne Miasto zobowiązuje si~ 
fraktowaćw porc:ie gda'ńskim okręty 
pod flagą pol.ską tak samo, jak 
s!atki pod flagą Wolnego Miasta. 

flrt. 11. 

Stosunki bezpośrednie ' między 
miejscowemi " władzami administra
cyjhemi i sądowemi Wolnego Mia
sta" Gdańska a pogranicznemi te
rytor]ami Prus Wschodnich będą , 
dozwolone na tych' samych warun
kach, co stosunki bezpośrednie 
między władzami polskiemi i wła
dzami niemieckiemi, tak jak to 
ureguluje Konwencja, która zosta
nię zawarta między , Polską a Niem
cami. 

Rrt. 12. 

'Z , zastrzeżeniem . praw przysługu
jących Polsce, o których · mowa
wartykule .2, kontrolę cudzoziem
ców na terytorjum Wolnego Mia
sta Gdańska będą wykonywały wła
dze Wolnego Miasta. 

ROZDZlflt II. 

flrt. 13. 
Wolne 'Miasto a'dańsk jest objęte 

polską granicą celną; Polska i Wol
ne ,Miasto stanowią jeden obszar 
celny poddany prawodawstwu i ta
ryfie' celnej polskiej. ' 

,flrt. '14. . ....,.=...-....,,~ 

Terytorjum Wolnego Miasta Gdań
ska stanowić będzie pod względem 
cehiym jednostkę ad l11 inistracyjną, 
powierzoną urzędnikom Wolnego 
Miasta i działającą pod jeneralną 
k.ontrolą Centralnego Zarządu. Cel- , 
ńęgo Polski; Rząd Polski będzie 
brał udział w. nadzorze służby cel
nej przez polskich inspektorów, 
przydzielonych do personelu gdań
skiego. Inspektorzy ci, opłacani 
bezpośrednio przez RZC1d Polski, 
będą komunikowali swoje spostrze
żenia Centralnemu Zarządowi Cel
nemu Polski. 

'Formularze celne, których część 
drukoWana winna być sporządzona 
po niemiecku i po polsku, będą 
mogły być wypełniane bez różnicy 
w ' jężyku niemieckim lub polskim. 

Rrt. 10. 

La Ville Libre s'engage fi accor
der, dans le port de D~ntzig, au~ 
navires battant pavillon polon ais 
le meme traitement qu'aux navires 
battant pavillon de la VilIe . Libre. 

flrt. 11. 

Les rapports direds entre les 
autorites lącales, administratives 
et judiciaires de la Ville Libre de 
Dahtzig et les territbires Iimitro
phes de la Prusse orientale seront 
admis dans les memes' conditions 
que les rapports directs entre les 
autorites polonaises et les autori
tes allemandes, ainsi qu'il sera 
regle par une convention fi eon
clure entre la Pol0911e et I'fllJe
magne. 

flrt. 12. 

Sous reserve des droits appar
tenant fi la Pologne et vises a I'ar
ticie 2, la police des etrangers sur 
Je territoire de la ViUe Libre de 
Dantzig sera exercee par les auto
rites de la VilIe Libre. 

CHflPITRE II. 

Rrt. 13. 
La VilIe Libre de Dantzig est 

placee en dedans des Iimites de 
la frontiere douaniere de la ' Po
logne; la Pologne et la Ville Libre 
constituent un seul territoire dou
anier sourriis a la legisfationentu 
tarif douanier polonais. 

F\rt.14. 
Le ferritoire de . Ia Ville Llbre 

de Oantzig constituera, au point 
de vue douanier, une unite admi
nistrative confiee ci des , fonction
naires 'de la Ville Libre et, fonction
nant sous le contróle general de 
\' fldministration centr,ale des dou
anes de Pologne, le Gouverne
ment polonais participant par des 
inspecteurs polonais adjoints au 
personnel dantzikois, a la surveil
lance du service des douanes. 
Ces inspecteurs. qui seront payes 
directement par le Gouvernement 
polonais, porteront ' leurs observa
tions devant l'administration cen
trale des douanes de Pologne. 

Les formulaires de douane dont 
la partie imprimee ser'a etablie en 
allemańd et en polonais, pourront 
etre remplis indifferemment en 
allemand ou en polonais. 

Rrt. 10. 

The Free City agrees to accord 
to ships flying the Polish flag the 
same treatment in the port of Dan
zig as to ships flyi!}g the flag of 
the Free City. 

Rrt. 11. 

Direc:t relations between the lo
cal administrative and ' judicial 
authorities of the Free City oJ Dan
zig and the neighbouringdistricts 
of East Prussia shall be permitteq 
under the sanie conditions as di
rect relations between the Polish 
and German authorities and as 
may by laid down in a convention 
to be ,concluded between Poland 
and Qermany. 

ł\rt. 12. 

. Subject to the rights 'belonging 
to Poland , and referred to ·in flr
ticie 2, the cont,rol of foreigners 
in the territory of the Free City 
of Oanzig shall be exercised by 
the authorities of ' the Free City. 

CHflPTER II. 

Rrt. 13~ 
The Free City of Oanzig is .in

duded within the Polish customs 
frontier; Poland and the Free City 
form one " customs area under the 
Polish customs legislation and tariff. 

ł\it.l4. 

The territory of the Free City 
of Oanzig shall for customs pur
poses form 'one administrative unit 
under the charge of officials of the 
free City and under the generał 
direction of, the Polish central cu
stoms administration; the Polish 
Government shall, through Polish 
inspec:tors attached to the Oanzig 
personnel, participate in the in
spection of the customs service. 
These inspectors. who shall be 
paid directly by the Polish Govern
ment, shall communicate their 
observations to the Polish central 
customs administration. 

Customs forms, the printed part 
of which shall be drawn up Ger~ 
man and in Polish, may be filled 
in alternatively in Germany or in 
Polish. 
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WceIu zapewnienia sprawności 
służby celnej Wolne Miasto winno 
posiadać dostateczną Iiczb~ urz~
dników znających j~zyk polski. 

Rrt. 15. 

Gdański Zarząd Celny będzie zo
bowiązany do zdawania rachunku 
Zarządowi Ceł Polskich z wpływów 
celnych i będzie odpowiedzialny 
za iehpobór również jak i za wy
konanie ustaw celnych. 

Wydatki administracyjne, pono
szone wskutek tego przez Wolne 
Miasto, b~dą potrącane z sumy 
ogólnej wpływów celnych, pobra
nych na terytorjum Wolnego Mia
sta. 

Opłaty celne będą, stosownie do 
woli osób, które je będą ponosić, 
uiszczane bądź w walucie gdań
skiej, bądź w walucie polskiej. 

Rachunki będą zamykane w koń
cu każdego kwartału i Polska wy
płacać będzie Wolnemu Miastu 
stały odsetek czystego zysku, okre
ślony w myśl przepisów art. 17. 

f\rt. 16. 

Postanowienia niniejszego roz
działu wejdą w życie w przeciągu 
trzech miesięcy, które nastąpią po 
wejściu w życie niniejszego Tra
ktatu; do tego czasu będzie stoso
wany Układ Prowizoryczny z 22 
kwietnia 1920 r. 

f\rt .• l7. 

W przeciągu miesiąca od wejścia 
w życie . niniejszego Traktatu od
b~dą się układy między Polską 
a Wolnem Miastem w tym celu, 
aby: , 

a) Rozważyć zarządzenia, które 
należy poczynić w celu rozciągnię
cia na Wolne Miasto prawodaw
stwa i taryfy celnej polskiej oraz 
w celu przystosowania w granicach 
możności prawodawstwa gdańskie
go z zakresu monopoli i wogóle 
wszystkich opłat i podatków po
średnich do prawodawstwa polskie
go. Wolne Miasto zobowiązuje się 
przyjąć i zapewnić wykonanie rze
czonych zarządzeń; 

b)UstaIić zasady dotyczące wy
sokości kursu zamiąny przy pobie
raniu w porcie gdańskim opłat cel· 
nych w monecie gdańskiej podług 
taryfy równej co do wartości tary-

Dziennik Ustaw. Poz. '117. 

laVille Libre aura, pour le ser
vice, un nombre suffisant de per
sonnes connaissant la langue po
lonaise. 

l'administration douaniere dan
tzikoise sera, envers I'administra
tion des douanes polonaises, comp
tab le des recettes do'uanieres et 
responsable de leur perception 
ainsi que de I'execution des lóis 
douanieres. 

les depenses d'administration 
supportees de ce chef par la Ville 
libre seront prelevees sur la som
me łotale des recettes douanieres 
per<;ues sur le territoire de la Ville 
libre. 

Les droits de douanne seront, 
au gre de la personne appelee 
ił les acquitter, payes soit en mon
naie dantzikoise, soit en monnaie 
polonaise. 

Les comptes seront apures a la 
fin de chaque trimestre et la Po
logne remettra ił la Ville libre un 
pourcentage fixe des recettes nettes, 
determine conformement , aux sti
pulations de l' article 17. 

f\rt. 16. 

les dispositions du present cha
pitre seront mises en vigeur dans 
les trois mois qui suivront l'entree 
en vigueur du present TraiU: et, 
en attendant, I'arrangement pro
visoire du 22 avril 1920 restera 
2lpplique. 

Rrt. 17. 

Dans le delai d'un mois a partir 
de la mise . en vigueur du present 
Traite, des negociations auront Iieu 
entre la Pologne et la Ville Libre, 
ił reffet: . 

a) D'examiner les mesures Zł pren
dre en vue de I'application ił la 

' Ville Libre de la U:gislation et du 
tarif douanier polonais, et pour 
adapterautant que possib~e, a la 
legislation polonaise la h~gislation 
dantzikoise concernant les mono
poles, et en general, tous droits 
et impóts indirects. La Ville libre 
s'engage a prendre et a assurer 
l'execl:lŁjon desdites mesures; 

b) De fixer des regles concer
nant le taux du change pour la 
perception dans le port de Dantzig 
des droits de douane en monnaie 
dantzikoise, suivant un tarif equi-

1'&13 • 
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In order to assure the service 
the Free City shall provide a suf
ficient number of persons acquain
ted with the Polish language. 

Rrt. 15. 

The Danzig customs administra
tion shall be answerable to the · 
Polish customs administration for 
customs receipts and shall be re s
ponsible for levying them, as also 
for the ' execution of the customs 
laws. 

The expenses of administration 
borne by the FreeCity shall be met 
out of the total customs receipts 
levied in the territory of the Free 
City. 

Customs dues shall, at the choice 
of the person discharging them, 
be paid alternatively in Danzig or 
Polish currency. 

The accounts shall be audiłed 
at the end of every quarter, and 
Poland shall allow the Free City " . 
a fixed percentage of the net 
receipts; this percentage shall be 
determined in accordance with the . 
provisions of F\rticle 17. 

f\rt. 16. 

The provisions of this chapter 
shall com e into force within a pe
riod of three months from the 
com ing into force of the present 
treaty; until that time the provi
sional agreement of F\pril 22, 1920 
shall remain in force. 

f\rt. 17. 

Wlthin a period of one month 
from the com ing into force of the 
present Treaty negotiations shall 
take place between Połand and 
the Free City with the object: 

(aJ Of examining measures to 
be taken with a view to the appli
cation to the Free City of the Po~ 
Iish customs legislation and tariff 
and to the adaptation as far as 
possible of the Danzig legislation 
to the Polish legislation in so far 
as concerns monopoli es and, in 
generał, all dues and indirect ta
xation. The Free City undertakes 
to carry ' out, and to ensure the 
execution of, the said measures; , 

(b) Of making . regulations, for 
so long as the two States possess 
separate monetary systems, con~ 
cerning the rate of exchange for 
the levying of customs duties in 
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fie p.olskiej, na czas w którym oba 
państwa posiadać będ~ różne sy
stemy monetarne; 

c) Ustalić odsetek czystych zy
sków, mający być przyznany Gdań
skowi w myśl art. 15. Przy okre
śleniu ; tego odsetka weźmie się 
pod uwagę stosunek opłat celnych, 
pobranych za towary przeznaczone 
odpowiednio dla konsumcji w Pol
Ice i na terytorjum Wolnego Miasta. 

firt. 18. 

Strefa wolna, istniejąca obecnie 
w porcie Gdańska, będzie nadal 
utrzymana. Strefa ta będzie oddana 
pod ' kontrolę i zarząd Rady, prze
widzianej w artykule 19, która bę
dzie władną ' stanowić o zmianie 
lub rozszerzeniu granic wspomnia
nejwolnej strefy lub o zmianie jej 
ustroju wewnętrznego, z zastrzeże
niem dla Rządu Wolnego Miasta 
i dla Rządu Polskiego prawa sfor
mułowania w , przeciągu 15 dni 
sprzeciwu, o ile taki zostanie wnie
siony. W razie niezgody sprzeciw 
ten będzie miał moc zawieszającą 
i wymienionym Rządom będzie 
przy.sługiwało prawo założenia re
kursu do Wysokiego Komisarza 
Ligi Narodów na warunkach prze
wid.zianych w artykule 39. 

ROZDZIł\Ł III. 

firt. 19. 

Pod nazwą "Rady Portu I Dróg 
Wodnych Gdańska" zostanie usta
nowiona Rada, złożona w równych 
c:z~ściach z polskich i gdańskich 
komisarzy, których liczba z każdej 
$trony nie będzie przekraczała pic::
du, a którzy będą wybrani odpo
wiednio przez Rząd Polski i przez 
Wolne Miasto z pomiędzy przed
stawIcieli interesów gospodarczych 
obu krajów. 

Prezydent Rady będzie wybrany 
za wspólnem porozumieniem mię
dzy Rządem Polskim a Rządem 
Wolnego Miasta. ' W braku poro
zumienia w przeciągu miesiąca po 
wejściu w życie niniejszego Tra
ktatu, Wysoki Komisarz Ligi Naro
dów w Gdańsku zwróci się do Ra-

Dziennik Ustaw. Poz. 117. 

valent au tarif polonais~ aussi long
temps que les deux Etats po ss e
dero nt des systemes monetaires 
distinds; 

e) De fixer le pourcentage des 
recettes nettes devant etre attribue 
fi DanŁzig conformement ił I'ar
ticie 15. Ce pourcentage sera de
termine en tenant compte de la 
proportion des droits de douane 
per~us sur les marchandises res
pectivement destinees fi etre con
sommees en Pologne et sur le 
territoire de la Ville Libre. 

ł\rt. 18. 

la zone franche existant adu
ellement dans le port de Dantzig 
sera maintenue. 

Cette zone sera placee sous le 
contrale et l'administration du 
Conseil qui est prevu ił I'article 19 
et qui aura pouvoir pour decider 
la modification ou l'extension des 
limites de ladite zone franche ou 
la modification de son regime 
interieur, sous reserve du droit du 
Gouvernement de la Ville libre 

. et du Gouvernement polonais de 
formuler, dans les quinze jours, 
leur opposition s'j) y a lieu. En 
cas de desaccord, cette opposition 
sera suspensive et j) appartiendra 
auxdits Gouvernements d'exercer 
le recours au Haut-Commissaire 
de la Societe des Nations dans 
les condition prevues a l'article 39. 

CHł\PITRE III. 

Rrt. 19. 

II sera cree, sous le nom de 
Conseil du Port et des Voies d' Eau 
de Dantzig, UD Conseil compose, 
par parties egales, de Commissaires 
polonais et de Commissaires dan
tzigois, don t le nombre, de part 
et d'autr~, n'excedera pas cinq, et 
qui seront choisis respectivement 
par le Gouvernement polonais et 
par la VilIe Libre parmi les rep re
sentants des interets economiques 
des deux pays. 

Le President de ce Conseil sera 
choisi d'accord enŁre le Gouverne
ment polonais et le Gouvernement 
de la Ville libre. F\ defaut d'ac
cord dans le mois qui suivra la 
mise en vigeur du present Traite, 
le Conseil de Societe des Nations 
sera sollicite par le Haut-Commis-
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the port of Danzig in Danzig cur
. rency according to a tariff equal 
to the Polish tariff; 

(e) Of fixing the perc:entage of 
net receipts to be ałłocated to 
Danzig in accordance with ł\rticle 

. 15. In fixing this percentage .the 
proportion of the customs duties 
levied on goods destined for con
sumption in Poland and in the ter
ritory of the Free City respectively 
shall be taken into a<;c:ount. 

ł\rt. 18. 

The free zon e at present exlsting 
in the port of Danzig shall be 
maintained. 

This zone shall be placed under 
the control and administration ot 
the Board referred to in ł\rticle 19 
which shall have power to deter
mine the modification or extension 
ot the limits of the said free zone 
or the modification of Its internal 
regime, subject to the right of the 
Government of the Free City and 
of the Polish Government to state 
their objections, if any, within 
fifteen days. In case of disagree
ment such objedion shall have 
suspensive force, and the sald Go
vernments shall have the right to 
exercise the appeal to the High 
Commissioner ot the League of 
Nations in the conditions laid down 
in f\rtlcle 39. ' 

CHI\PTER lit, 

.' f\rt. 19. 

ł\ Board shall be appolnted, 
. entitled "The Danzig Port and Wa
terways Board", composed ot an 
equal number (which shall not 
exceed five) of Polish and Danzig 
commissioners, to be chosen by 
the Polish Government and by the 
Free City respectively from repre
sentatives of the economic inte
rests of the two counŁries. 

The President of this Board shall 
be chosen by agreement between 
the Polish Government and the 
Government of the Free City. In 
the event of no su ch agreement 
being reached within one month 
ot the coming into force of the 
present Tręaty, the CQ~nc;i1 Qf the 
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dy Ligi Narodów z prośbą o za
mianowanie Prezydenta narodo
wości szwajcarskiej. 
, W razie zawakowania urzędu 
Prezydenta, należy zastosować taki 

'sam sposób postępowania w ciągu 
miesiąca po zaprzestaniu urzędo-
wania poprzedniego Prezydenta. 

Prezydent będzie mianowany na 
łattfzy. Mandat ten będzie mógł 

, być odnowiony. 
'Prezydent kierować będzie obra

dami,' starając się doprowadzić do 
zgody pomiędzy stronami; weźmie 
on udl!:iał w głosowaniu dopiero 
po wyczerpaniu wszystkich środ
ków, dla osiągnięcia zgody; głos 
j~go będzie rozstrzygał w razie 
rÓwności głosów. Koszta i wydatki 
Rady będą pokrywane z dochodów 
urzędów, zarządzanych przez Radę. 

ł\rt. 20. 

Rada będzie zajmować się w gra
nicach Wolnego Miasta kontrolą, 
zariądem i eksploatacją portu, 
dróg wodnych i ogółu tych dróg 
żelaznych, które obsługują specjal
nie " port, również jak i wszystkich 
dóbr i zakładów, służących do ich 
eł5sploatacji, z wyjątkiem wszakże 
dóbr i zakładów, służących do 
0gółnej eksploatacji kolei żela
znych. 

Do Rady należeć będzie ozna
czenie tych dróg żelaznych, które 
mają być uznane, jako specjalnie 
obsługują~e port, z zastrzeżeniem 
dla Rządu Wolnego Miasta i Rzą
du Polskiego prawa sformułowa
nia w przeciągu 15 dni sprzeciwu, 
o ile taki zostanie założony. W ra
zie niezgody, sprzeciw ten będzie 
miał moc zawieszającą i wspom
nianym Rządom będzie przysługi
wało prawo odwołania się do Wy
sokiego Komisarza Ligi Narodów 
na warunkach przewidzianych 
w artykule 39. 

Rada porozumie się z Rządem 
Polskim w celu możliwie najści 
ślejszego . uzgodnienia administracji 
cz,e:ści Wisły, znajdującej się pod 
jej zarządem, z administracją Wi
,ty Polskiej. 

Rada zatrzyma na służbie w mia
rę możności urzędników, pracow
ników i robotników, obecnie znaj
dujących się w służbie portu lub 
dróg wodnych i żelaznych, pod-

Dziennik Ostaw. Poz. 117. 

saire de la Societe a Dantzig, de 
designer un president de nationa
lite suisse. 11 sera procede de 
meme en cas de vacance de la 
Presidence, dans le mois qui suivra 
la cessation des fondions du pre
cedent President. 

Le President sera nomme pour 
trois ans; son mandat sera renou
velable. 

Le President dirigera łe debat 
en seffor<;ant de provoquer un ac
cord 'eritre les parties; ił ne pren
dra part au vote qu'apres avoir 
epuise tous les moyens pour rea
liser cet accord, sa voix emportant 
la dckision en cas de partage. 

Les frais et depenses du Con
seil seront couverts par les recettes 
provenant des services administres 
par łedit Consei\. 

f\rt. 20. 

Le Conseił exercera dans les Ii
mites de la ViIle Libre la direc
tion, I'administration et lexploita
tion du port, des voies d'eau et de 
I'ensemble des voies ferrees qui 
desservent specialement le port, 
ainsi que de tQus biens et etablis
sements servant ił leur exploitation, 
mai s ił ł'excIusion des biens et des 
etabIissements servant ił ł'exploi
tation general des chernin de fer. 

II appartiendra au Conseil de 
determiner celles des voies ferrees 
qui doivent etre considerees com
me desservant specialement Je port, 
sous reserve du droit du Gouver
nement de la Ville Libre et du 
Gouvernement polonais de fo rmu
ler, dans les quinze jours, leur 
oposition s'j) y a lieu. En cas de 
desaccord, cette opposition sera 
suspensive et ił appartiendra aux 
dits Gouvernements d'exercer le 
recours au Haut-Commisaire de la 
Societe des Nations dans les eon
ditions prevues ił !'article 39. 

Le Conseil s'entendra ave c le 
Gouvernement polon ais pourmettre 
autant que possible en harmonie 
le regime de la partie de la Vi
stule placee sous son administra
tion et le regime de la Vistule 
polonaise. 

Le Conseil maintiendra auta nt 
que possible en fonctions les fonc
tionnaires, employes et ouvriers, 
aduellement affectes au service du 
port, ou des voies d'eau ou voies 
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League of Nations shall be, re- ' 
quested by the High Commissioner 
of the Leagueat Danzig toappoint 
a President of Swiss nationaIity. 
In case of a vacancy in the office 
of President the same procedure 
shall be adopted in the month 
after the going out of office of 
the former President. 

The President sha1l be appointed 
,for three years and shall be eli
gible for re-appointment. 

The President shall preside over 
the discussions and shall endeavour 
to promote an agreement between 
the parties;he sAałł vote only 
after he has exhausted a1l possible 
means of bringing about such an 
agreement; his vote shałł be de
cisive in case of an equal division. 

The costs and expenditure of 
the Board shall be covered by the 
receipts of the services admini
'stered by the Board. 

f\rt. 20. 

The Board shałł exercise within 
the limits of the Free City the 
control, administration and exploi
tation of the port and waterways, 
of the whole railway system spe
cially serving the port, and of a1l 
property and establishments em
ployed in such exploitation, excIu
ding pro perty and establish!l1ents 
employed in the generał exploita
tion of the railways. 

It shall rest with the Board to 
determine which railways shaIl be 
considered as specially serving the 
port, subject to the ~ight of the 
Government ot the Free City and 
of the PoIish Government tostate 
their objections, if any, within fif.' 
teen days. In case of disagreement 
such objection shall have suspen
sive force, and the said Govern
ments shall have the right to , exer
cise the appeal to the High Com
missioner of the League of Nations 
in the conditions laid down in 11r
ticie 39. 

The Board sha1l come to an 
understanding with the Polish Go
vernment in order to bring into 
accord asfar as possible the regime 
of the part of the Vistula placed 
under its administration and the 
regime of the Vistula in Poland. 

The Board wiIl retain as far as 
possible the officials, employees 
and workmen at present engaged 
in the services of the port, water
ways and railways under its admi-
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danjch jej kompetencji. Przy wpro
wadz:imiu nowych pracowników i ro
;;'otników do administracji, uzależ
nionej od Rady, nie mogą zacho
dzić żadne różniczkowania na nie
korzyść obywateli polskich. 

1\rt. 21. 

Drogi żelazne, które nie są wy
mienione w artykule 20, będą z wy
jątkiem tramwajów i innych dróg 
żelaznych służących głównie po
trzebom Wolnego Miasta, kontro
lowane i zarządzane przez Polskę, 
która otrzymywać będzie zyski i po
nosić koszta. 

1\rt. 22. 

Umowy późniejsze między Pol
ską a Wolnem Miastem, które win
ny być zawarte w ciągu czterech 
miesięcy od wejścia w życie niniej
szego Traktatu, uregulują wszyst
kie sprawy, związane z wykonaniem 
artykułu 21-go, a mianowicie lewe-

"stje tyczące się utrzymania urzęd
ników, pracowników i robotników, 
będących obecnie w służbie kolei 
źelaznych, na zasadzie uszanowa
nia praw nabytych, jak również 
kwest je, dotyczące gwarancji, któ
re należy dać dla obopólnego za
bezpieczenia używalności języka 
i monety gdańskiej i polskiej oraz 
interesów ludności miejscowej we 
wszystkiem, co si ę tyczy admini
stracji, eksploatacji i urzędów, 
o których mowa w artykule 21. 

W razie braku zgody, decyzja 
· będzie powzięta przez Wysokiego 
Komisarza Ligi Narodów zgodnie 
z art. 39. 

1\rt. 23. 

Rada pobierać będzie wszystkie 
· opłaty, taksy i dochody, pocho

" dzące z administracji portu, dróg 
· wodnych i dróg żelaznych, o któ

rych mowa wart. 20, i ponosić 
· będzie wszystkie koszta utrzyma
nia, zarządu, eksploat.:lcji, ulepszeń 
i rozwoju. Zyski i straty będą 
dzielone między Polskę a Wolne 

"Miasto Gdańsk według stosunku, 
, jaki będzie ustalony przez konwen
cję finansową, która zostanie przez 
nie zawarta. 

W rozrachunku będą uwzględ
nione dochody i wydatki, które 

"Wolne Miasto poniosło od lO-go 
· stycznia 1920 r. na utrzyman ie 

Dziennik Ustaw. Poz. 117. 

fem§s qui ressortissent ci sa com
petence. L'introduction des no u
veaux fonctionnai res et ouvriers 
dans I'administration dependant du 
Conseil ne devra donner lieu ci au
cune discrimination au detriment 
des nationaux polon ais. 

1\rt. 21. 

Les voies ferrees qui ne sont 
pas visees ci l'article 20, seront, 
sauf les tramways et autres voies 
fem§es servant principalement aux 
besoins de la Ville Libre, contro
lees et administrees par la Polo
gne, ci son profit et ci ses frais. 

flrt. 22. 

Des accords ulterieurs entre la 
Pologne et la Ville Libre, ci co n
clure dans (es quatre mois qui 
suivront la mise en vigeur du pre
sent Traite, decideront toutes que
stions auxquelles pourrait donner 
lieu I'execution de l'article 21 , no
tamment en ce qui concerne les 
questions relatives au maintien des 
fondionnaires, employes et ouvriers 
actuellement en service sur les 
chemins de fer, sur la base du re s
pect des droits acquis, ains i que 
les questions relatives aux garan
ties El assurer reciproquement 
ił I'emploi des langues et des mon
naies danŁz i koises et polonaises et 
aux inŁe rets de la population locale, 
en tout ce qui touche ci l'admini
stration, fi lexploiŁation et auxser
vices vises ił I'artic\e 21. 

1\ defauŁ d 'accord, la decision 
sera prise par le Haut-Commissaire 

" de la Societe ,des Nation, contor
mement ił l'article 39. 

F\rt. 23. 

Le Conseil percevra tous droits, 
taxes et revenus provenant de I'ad
minisŁration du port, des voies 
d'eau "et des voies ferrees visee 
a lartic\e 20 et tera face a tous " 
Jes frais d'entretien, de" direction, 
d'exploitation, d'amelioration et de 
developpement. Les benetices et 
les pertes seront partages entre 
la Pologne et la Ville Libre de 
Dantzig, suivant une proportion 
ił fixer dans une convęntion finan
ciere ił intervenir entre elles. 

II sera tenu compte ci la Ville 
Libre des recettes et des depenses 
qu'elle aura effectuees depuis Je 
10 janvier 1920 pour l'entretien des 
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nistration. In the introduc:tion of 
new officials orworkmen " into the 
said administration,' no discrimi
nation shall be exercised against 
Polish nationals. 

1\rt. 21. 

The railways not referred to in 
flrticle 20 shall, with the exception 
. of the tramways and other railways 
serving primarily the needs of the 
Free City, be controlled and admi

"nistered by Poland, which shall 
receive the profits and defray the 
expenditure. 

1\rt. 22. 

Subsequent agreements to be 
concJuded between Poland and the 
Free City within four months after 
the coming into force of the present 
Treaty shall settle any questions 
which may arise from the execution 

.of f\rticJe 21, especially questions 
relating to the retention of officials, 
employees and workmen at present 
employed on the railways and to 

. the maintenance of rights acquired 
by them, and questions relating 
to the guarantees to be accorded 
reciprocally for the use of the Dan
zig and Polish languages and cur
rencies, and for the interests of 
the local population, in .all matters 
concerning the administration, ex
ploitation and services referred to 
in F\rtic\e 21. 

F ailing su ch agreement, the de
cision shall be taken by the 'High 
Commissioner of the League of Na
tions in accordance with 1\rticle 39. 

1\rt. 23. 

The · Board shall collect alł dues, 
taxes and receipts arising from the " 
administration of the port, water
ways and railways referred to in 
1\rtic\e 20, and shall defrayall costs 
of upkeep, control, exploitation, 
improvement and development. 
1\11 profits and losses shall be 
divided between Poland and the 
Free City of Danzig in a proportion 
to be fixed in an financial conven
tion to be hereafter concluded 
between theI;Tl. 

1\ccount shall be taken of ex· 
penses incurred by the Free City 
from January 10, 1920until ' the 
coming into fo rce of 1\rtiCIes 20 
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instytucji, o , których mowa wart. 
20 i 21, do chwili wejścia w życie 
art. 20, 21 i od 23 do 26-go. 

f\rtykuł 24. 

Rada przedsięweźmie w porozu
mieniu z Rządem Polskim wszyst
kie środki potrzebne do zabezpie
czenia wolnego ruchu emigrantów 
i 'imigrantów z Polski lub do Polski. 

Żadne Towarzystwo żeglugi ani 
żadna inna organizacja, stowarzy
szenie lub osoba prywatna nie bę
dzie mogła zająć się przedsiębior
stwem emigracyjnem lub imigra
cyjnem z Polski lub do Polski bez 
pozwolenia Rządu Polskiego. 

f\rtykuł 25. 

Wolne Miasto Gdańsk i Rząd 
Polski zobowiązują się przelać na 
Radę własnośc: wszystkich dóbr, 
które, należąc do dawnego Cesar
stwa Niemieckiego, lub do jakiego
kolwiek państwa niemieckiego, zoo 
stały oznaczone przez Główne Mo· 
carstwa Sprzymierzone i Stowarzy
szone, jako stanowiące część por
tu I związane z zarządem lub eks
ploatacją tegoż, Jak i dróg wod
nych i żelaznych, o których mowa 
wart. 20. 
Własność wszystkich dóbr, które 

należały do dawn~go Cesarstwa 
Niemieckiego lub jakiegokolwiek 
Państwa Niemieckiego i są zwią
zane z zarządem i eksploatacją 
dróg żelaznych, o których mowa 
wart. 21, będzie przelana na 
Polskę. 

Rada będzie miała prawo wy
dzierżawiac: lub nabywać wszelkie 
inne dobra ruchome lub nierucho
me, położqne na terytorjum Wol
nego Miasta, o ile Rada uzna je 
za potrzebne do kierownictwa ad
ministracji lub eksploatacji portu, 
dróg wodnych i dróg żelaznych, 
które ma sobie powierzone, lub 
do ich rozwinięcia lub ulepszenia. 
Wolne Miasto Gdańsk zobowiązuje 
się podjąć wszelkie środki potrzeb
ne do wykonania decyzjj Rady, 
a zwłaszcza do przeprowadzenia 
wywłaszczeń potrzebnych do wy
mienionych celów. 

Wolne Miasto zobowiązuje sIę 
nie odmawiać wywłaszczania dla 
Polski na sprawiedliwych warun
kach terenów i innych posiadłości, 

Dziennik Ustaw. Poz, 117. 

services vises aux articles 20 et 21, 
jusqu'a l'entree en vigeur des ar
ticłes 20 et 21 et 23 a 26. 

f\rt. 24. 

Le Conseil prendra toutes les me
sures utiles pour assurer, d'accord, 
avec Je Gouvernement polon ais, le 
Iibre trafie d'emigration et d'łmmi
gration, en provenance ou cli desti
nation de la Pologne. 

f\ucune Compagnie de navigation, 
ni autre organisation, societe ou 
personne privee ne pourra se livrer 
cli une entreprise d'emigratłon ou 
d'lmmigration en provenance ou 
cli destination de la Pologne sans 
l'autorisation du Gouvernement 
polonais. 

f\rt. 25. 

La ViNe Libre de Dantzig et re 
Gouvernement polonais s'engagent 
fi transferer au Conseil la propriete 
de tous les biens qui, ayant ap par
tenu ił l'ancien Empire allemand 
ou Et tout Etat allemand et desig
nes par les Principales Puissances 
alliees 'et associees, font partie du 
port et se rattachent cli l'admini
stration ou cli I' exploitation de celui-ci 
ałnsi qu'ćl celles des voies d'eau 
et des voies ferrees visees al rar
ticie 20. 

La propriE~te de tous les biens 
ayant appart~nu a I'ancien Empire 
ou 8 to ut Etat allemand et se 
rattachant a l'administration ou 
8 I'exploitation des voies ferrees 
visees a I'article 21 sera transferee 
fa la Pologne. 

Le Conselł aura le drolt de pren
dre a bai! ou d'acquerir tous autres 
biens, meuble$ ou immeubles, si
tues sur le territoire de la Ville 
Libre., selon que le ConseiI le jiJ
gera' necessaire a la direction. 
a I'administration ou l'exploitation 
du port, des voies d'eau et des 
voies ferrees, dont i! a la charge. 
ou a leur developpement ou ame
lioration. La ViIle Libre de Dan
tzig s'engage a prendre toutes me· 
sures necessaires pour donner effet 
aux decisions du Conseil et notam
ment a proceder aux expropriations 

, qu'il y aurait Heu d'effeduer li cet 
effet. 

La Ville Libre s'engage a ne pas 
refuser a la Pologne l'expropriation, 
dans des conditions equitables, des 
terrai~s et autres proprietes neces-

Nt 13. 

and 21 and 23 to 26 in the mainte
nance of the services referredto 
in f\rticles 20 and 21. ' 

Rrt. 24. 

The Board shall take 2111 nec:es
sary measures to assure, in agree
ment with the PoIish Government. 
the free passage of emigrants and 
immigrants from or to Poland. 

No shipping company or other 
organisation, company or pri'late 
person may engage in any service 
of emigration or Immigration from 
or to Poland without the authorl
sation of the Polish Qovernmc:nt. 

fut. 25. 

The Free City of Danzig and the 
Polish Government undertake to 
transfer to the Board the ownershlp 
of all property which belonged to ' 
the former German Empire or to 
any German Sta,te and which forms 
part of the port or Is connected 
with the admlnistration and explol
tatlon of the port, waterways and 
railways referred to in f\rtlcle 20; 
this property shall be designated 
by the Principal PJlled and fuso
ciated Powers. 

The ownership of all property 
formerly belonging to the German 
Empire or to any German Stałe 

, and connected with the admlni· 
stration or exploitation of the raił, 
ways referred to In f\rtlc1e 21 shalI 
be transferred to Pol.nd. 

The Board shall have the riaht 
to leaseor to acquire such other 
property, movable or immovable, 
situated in the territory of the Free 

• City as it may deem necessary for 
the control. administration or ex' 
ploitation of the port, waterways 
and railways under its charge or 
for their development and impro
vement. The Free City of D21nzlg 
undertakes to carry out the ne
cessary measures to give effect 
to thedecisions of the Board, and 
in particular to proceed to any 
expropriations necessary for this 
purpose. 

The Free City undertakes not to 
refuse the expropriation in favour 
of Poland, under equitable cond!
tions, of su ch land and other pro-



potrżębnych do eksploatacji urZE:
dów,' o których mowa w artykule 
21-ym. . 

W razie, gdyby niniejszy artykuł 
dał powód do jakiegokolwiek spo
ru miEfdzy Rządem Wolnego Miasta 
a Rz~dem Polskim, spór bEfdzie pod
dany: decyzji Wysokiego Komisa
rza na warunkach prżewidzianych 
w art 39. 

Art; 26. 

Ra.dabEfdzie miała obowiązek za
bezpieczyć Polscę swob<i>dną uży
wall'}ość portu i środków komunika
cyjnych, . o którychmpwą wart. 20, 
bez żadnego ograniczenia i w mie-

• rze potrzebnej dla zabezpieczenia 
ruchu wwozowego i wywozowego 
do Polski lub z Polski; Rada bę
dzie miała obowiązek pOWZląC 
wszelkie środki potrzebne, aby za
bezpleczyćrozwój i ulepszenie por
tu i dróg komunikacyjnych w ce
lu z~dośćuczynienia wszystkim po
trzebom tego ruchu. 

W razie gdyby zarządzenia po
wyższe nie były stosowane, Wol
nemu Miastu Gdańskowi i Polsce 
przysługiwać będzie prawo założe
nia ,~ekursu przewidzianego warty
kule ,39. 

f\rt. 27. 

Postanowienia artykułów 20, 21 
ł 23' do 26 wejdą w życie w trzy 
miesiące po wyznaczeniu Prezy-
denta Rady. . 

Art. 28. 

W każdym czasie i we wszyst
kichokolicznościach Polska będzie 
miał~ prawO irnportovva'ć i ekspor
tować przez Gdańsk , towary wszel
kiego. rodzaju, nie zakazane przez 
ustawy polskie. 

ROZDZlf\t IV. 

ł\rt. 29. 

Polsce przysługiwać b<::dzie pra
wo 'założenia w porcie Gdańskim 
służby pocztowej, telegraficznej i te
lefonicznej, połączonej bezpośred
nio z Polską. W zakres działania 
tej służby wchodzić będą komuni
kacje pocztowe i telegraficzne przez 
port Gdański między Polską a kra
jQmi zagranicznetni, również jak 

Dziennik Ustaw. Poz. 117. 

saires ił l'exploiŁation des services 
vises I'article 21. 

Au cas OU le present articIe don
nerait lieu a quelque contestation 
entre le Gouvernement de [a ViIle 
Libre et le Govenrnement polonais, 
le desaccord serait soumis a la 
decision du Haut-Commissaire dans 
les conditions prevues a ł'articIe 39. 

ł\rt. 26. 

Le Conseil aura ł'ob[igation d'as
surer a la Pologne le libre usage 
et le service du port et des mo
yens de communication vises a ł'ar
ticIe 20,sans aucune restrict.ion 
et daris la' mesure necessaire, pau .. 
assurer le trafie d 'importation ou 
d'exportation a destination ou en 
provenance de la Pologne; le Con
sej) aura I'obligation de prendre 
toutes les mesures necessaires pour 
assurer le developpement et ł'ame
lioration du port et des voies de 
communication afin de faire face 
a tous les besoins de ce trafie. 

Dans le cas OU les dispositions 
ci-dessus viendraient a n'etre pas 
observees, la Ville Libre de Dant
zig et la Pologne auro nt le droit 
<f'exercer le recours prevu ił l'ar
ticle 39. 

Rrt. 27. 

Les d ispositions des articles 20, 
21 et 23 a 26 entreront en vigueur 
trois mois apres la designation du 
President du Conseil. 

f\rt. 28. 

En tout temps et en toutes cir
constances la Pologne aura le droit 
d'importer 'et d 'exporter par Dantzig 
des marchandises de quelque na
ture qu'elles soient, non prohibees 
par les lois polonaises. 

CHF\P[TRE IV. 

f\rt. 29. 

La Pologne aura le droit d'in
staller , dans le port de Dantzig, un 
service des postes, telegraphes et 
telephones communiquant directe
ment avec la Pologne. Ce service 
auradans ses attributions les com
munications postales et telegrap
hiques, empruntant le port de 
Dantzig, entre la Pologne et les 

. perty as may be necessary for 
the exploitation of the services re
ferred to in ł\rticle 21. 

In the event of this Rrticle gi
ving rise to any dispute between 
the Government of the Free City 
and the Polish Government, the 
disagreement shall be submitted 
for decislon to the High Cammis
sioner in the conditions laid down 
in f\rticle 39. 

ł\rt. 26. 

ft shall be the duty of the Board 
to assure to Poland the free use 
and service without any restriction, 
and in so far as may be necessary 
for Polish imports and exports" ot 
the port and the means of commu
nication referred to in ł\rticle 20. 
It shall be the duty of the Board 
to take all measures necessary to 
assure the development and im
provement of the port and means 
of communication in order to meet 
alł the requirements of this traffic. 

In the event of the non-obser
vance of the above provisions the 
Free City of Danzig and Poland 
may exercise the right of appeal 
provided for in ł\rticle 39. 

Rrt. 27. 

The provisions of Rrticles 20 
and 21 and 23 to 26 shall come 
into force three months after the 
appointment of the President of 
the Board. 

ł\rt. 28. 

ł\t alł times and in alł circum
stances Poland shall have the right 
to import and export via Danzig 
goods of any kind whatever not 
prohibited by Polish law. 

CHł\PTER IV. 

ł\rt. 29. 

Poland shall have the right to 
establish in the port of Danzig 
a post, tel egraph and telephone 
service communicating directly with 
Poland. Postal and telegraphic com
munications via the port of Dan
zig between Poland and foreign 
countries, as also communications 
between Poland and the port of 

• 
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i komunikacja mit:~dzy Polską a por
tem Gdańskim. 

f\rt. 30. 

Wolne Miasto Gdańsk zobowią: 
zuje si.ę wydzierżawić lub sprze
dać Polsce na warunkach sprawie
dliwych tereny i gmachy potrzeb
ne do ' założenia ' i działania urzę
dów, przewidzianych w artykule 29 
zarówno jak i 21-ym. 

Wolne Miasto zobowiązuje się 
udzielić Rządowi Polskiemu wszel
kich żądanych ułatwień do założe
nia linji telegraficznych i telefo
nicznych, potrzebnych do wyko
nania wspomnianego artykułu. 

- ,f\rt. 31. 

Wszelkie inne komunikacje po
cztowe, telegraficzne i telefoniczne 
na terytorjum Wolnego Miasta, za
równo jak komunikacje między 
Wolnem Miastem a krajami ob
cemi, będą podlegały Wolnemu 
Miastu. 

f\rt; 32. 

Polska i Wolne Miasto zobowią
zują się zawrzeć w przec:iągu 6 mie
sięcy, licząc od daty wejścia w ży~ 
cie niniejszego Traktatu, specjalną 
konwencję, w ~elu ustalenia jedno
litych taryf pocztowych, telegra
fi<.:znych i telefonicznych we wza
jemnej komunikacji. Konwencja ta 
ustali równocześnie szczegóły za
stosowania niniejszego rozdziału. 

ROZDZIf\Ł V. 

f\rt. 33. 

Wolne Miasto Gdańsk zobowią
zuje się zastosować do mniejszości 
rasowych, religijnych i językowych 
przepisy podobne do tych, które 
są zastosowywane przez Polskę na 
terytorjum polskiem, w wykona~ , 
niu rozdziału l-go Traktatu, zawar
tego w Wersalu 28 czerwca 1919 r. 
między Polską a Mocarstwami 
Sprzymierzonemi i Stowarzyszone
mi, a szczególnie czuwać, aby 
w. prawodawstwie i w prowadze
niu administracji żadna stronni
czość nie objawiała się na szkodę 
obywateli polskich i innych osób 
pochodzenia lub języka pojskiego, 

- Dziennik Ustaw. Poz. 1-17. 

pays etrangers, ainsi que les com
munications entre la Pologne et 
le port de Dantzig. 

f\rt. 30. 

La VilIe Libre de Dantzig s'en~ 
gage ił donn er ił bail ou ił vendre 
ił la Pologoe, dans des conditions 
equitables, les terrains ou les ba
timents 'necessaires ił ł'installation 
ainsi qu'au fonctionnement des 
services prevus a I'articles 29 ainsi 
qu'ił ł'article 21. La Ville Libre 
s'engage ił donner au Gouverne
ment polon ais toutes les facilites 
requises en vue de ł'etablissem~nt 
des Iignes telegraphiques et tele
phoniqu es necessaires ' ił ł'appIica
tion dudit , articIe . 

f\rt. 31. 

Toutes autres communications 
postales, telegraphiques et tele
phoniques sur le territoire de la 
Ville Libre, ainsi que les commu
nications entre la VilIe Libre et 
les pays etrangers, seront du res· 
sort de la Ville Libre. 

f\rt. 32. 

La Pologne et la Ville Libre de 
Dantzig s'engagent ił concIure dans" 
un delai de six mois, ił dater de 
I'entree en vigueur du present 
Traite, une convention speciale 
ił l'effet d'etablir des tarifs postaux, 
telegraphiques et telephoniques 
uniforll)es pour leurs communica
tions reciproques; cette convention 
reglera en meme temps les details 
d'application du present chapitre. 

CHf\PlTRE V. 

f\rt. 33. 

La Ville Libre de Dantzig s'en
gage ił appliquer aux minorites 
de race, de religion ou de langue, 
des dispositions semblables ił celles 
qui s0nt appliquees par la Pologne 
sur le territoire polon ais, en exe
cution du Chapitre I du Traite 
condu ił Versailles, le 28 juin 1919, 
entre la Pologne et les Principales 
Puissances alliees et associees, 
notamment ił pourvojr ił ce que, 
dans la legislation et.la conduite 
de I'administration, aucune discri
mination soit faite au prejudice 
des nationaux polonais et autres 
personnes d'origine ou de langue 

Danzig, shaU be dealt with , by, thi~ 
servke. " 

, " 

The Free City of Da'rizig und~.r~ 
takes to lease or to sellto Poland 
on equitab~e ,terms , the " ne~es~.~~i. 
land or bUlldmgs for the establlsh: 
ment and working of the services 
providedfor in f\rtic\e 29 ~~ w~!ł 
as in f\rticle 21. The Free City 
undertakes to accord to Poland 
all the facilities necessary for the 
installation , of the telegraph and 
telephone lines , required for the 
a~plication of the sald f\rtic1e. ' , 

,: . ,'\ 

. , , ~':. . . 
f\rt. '31. , 

.f\1I other postal, telegraphic aria 
telephonic communications wltłłin , 
the territory of the Free City, as 
also communications between the . 
Free City, and foreign countries, 
shall be the concem ot the free 
City. 

f\rt.32. 
,',.: .. 

Poland and the Free City ofDan
zig undertake to condude, w4thin 
a period of six months fromthe 
coming ioto force of the pr.esent 
Treaty, a special convention ' for 
the purpose of establishing uniform , 
postał, telegraphic, and telephoni<': 
tariffs for communication between ' 
the two States; this conventlo,n" 
shall at the same time laydown 
the necessary details for the appU
cation of this chapter. 

CHPtPTER V. 

f\rt. 33. 

~ ł ~ . · . 

. , ' . 

The Free City ot. Danzig urider";
takes toapply to racial, refigious 
and linguistic minorities provisfons : 
similar to those which are appHecf 
by Poland ' on Polish territoriin ' 
execution of Chapter l of the Treaty 
conc1uded at Versailles on June 
28, 1919 between Poland and the 
Principal f\łłied and f\ssociated Po
wers, to provide, in particu1i!lr, 
against any discrimination, in : łe~ '. 

,gislation or in the conduct of the 
administfation, to the detrimentof" 
nationals of Poland and other: 
persons of Polish origln or speech. , 
in accordance with f\rtlCle 104 Da-
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stosownie do , art. '104 §, 5 Traktatu 
Pókoju , Wersalskiego z Niemcami. 

Przepisy artykułów 14 do 19 
Traktatu zawartego VI Wersalu po
mi,~dzy Głównemi Mocarstwami 
~przymierzonemi i Stowarzyszo
rięini a Polską dnia 28 czerwca 
191'9'i l-. ' zarówno Jak i przepi
sy ',att ,89 Traktatu ,Wersalskiego 
t,:, Nier:nc?imi stosować się będą 
rów n i,f!z , do "Wolnego Miasta Gdań-
51<21" , ' 

' " 

'.' ;":. 'Rrt. 34. 

\V~runkl naturalizacji w Wolnem 
Mieście Gdańsku zarówno jak wa
runki, na jakich towarzystwa za
graniczne będą się mogły ukon
stytuować jako towarzystwa Gdań
skie, zostaną określone w poro
zOl'Iiieh'iu między WoJ nem Miastem 
8 P~t~ką. ' 
, ..... ~, 

.. . .~ Rrt , 35. 

"'Układ specjalny zostanie zawarty 
w naj szybszym terminie między 
Polską a WoJnem Miastem w celu 
uregulowania obustronnego wyko
nywa:nia w Polsce i na terytorjum 
WGln'ego Miasta wyroków; wyda
nych przez ' Trybunały Polskie, 
wZ!;jlędnie Gdańskie, ścigania prze
stępców, ' którzy zbiegli na terytor
jum "polskie lub Wolnego Miasta 
Gdańska, zarówno jak ich wyda
wania ' l wszelkich innych spraw 
natury sądowej. ' 

. : .. j: 

ł\rt. 36. 

, Polska i Wolne Miasto Gdańsk 
zobowiązują się wzajemnie rozpo
cząć rokowania, skoro tylko oko
liczności na to pozwolą, na żąda
ni; Jednej lub drugiej strony, w ce
IU ',unifikacji ich systemów mon e
tarn:y~h. Termin roczny będzie 
pr.~ewidziany, zanim unifikacja już 
zadetydowana wejdzie w życie. 

ł\rt. 37., 

Rząd ' Polski zobowiązuje ' się roz
począć rokowania ,z Wolnem :Mia
stem, w celu ułatwienia mu wszel
kiemi środkami zaopatrywahie go 
w : artykuły żywnościowe, paliwo 
I,osurowce . ..' 

Dziennik Ustaw. Poz. n 7. 

poJonaise, conformement ,a ł'ar
tide 104, § 5 du Traite de paix 
de Versailles avec ł'Allemagne. 

Les stipulations des articles 14 
a 19 du Traite condu a VersailIes 
entre les Principales Puissances 
alliees et associees et la Pologne 
le 28 juin 1919 ainsi que les sti
pulations de ł'artide 89 du Traite 
de Versailles avec J'f\llemagne 
s'appliqueront egalement a la ViI
le ,Libre de Dantzig. 

Art. 34. 

Les conditions de naturalisation' 
dans la VilIe Libre de Dantzig 
ainsi que Jes conditions auxquelles 
les societes etrangeres pourront 
se constituer en societes dantzi
koises, seront fixees d'accord en~re 
Ja Ville Libre et la Pologne. 

Art. 35. 

Un arrangement special sera 
condu, dans Je plus bref delai, 
entre la Pologne et la VilIe Libre 
de Dantzig pour regler J'execution 
en Pologne et, respectivement 
J'exec.ution sur le territoire de la 
Ville Libre, des jugements respec
tivement rendus par les tribunaux 
polonais et dantzikois, la poursuite 
des criminels refugiers sur Je terri
toire de Ja Pologne ou de la Ville 
Libre de Dantzig, ainsi que leur 
extradition et tbutes autres ques
tions d'ordre judiciaire . 

Art. 36. 

La Pologne et la ViIle Libre de 
Dantzig s'engagent respectivement 
a entrer en negociations des que 
les circonstances le permettront, 
sur la demande de I'une 'ou de 
J'autre, en vue d'unifier leurs sy
stemes monetaires'. Un delai d 'un 
an devra etre prevu ayant que cette 
unification une fois dec idee entre 
en vigeur. 

Art. 37. 

Le GOuvernement polonais s'en
gage a entrer en negociations avec 
la Ville Libre ' en vue de faciliter, 
a celle-ci, de toutes manieres, son 
ravitaillement en denrees alimen
taires, ' en combustibles et en ma
tieres premieres. 

229 .. 
ragraph ' 5 of the' Treaty ofVer
sailles. 

The provlslons of ł\rticles 14 
to 19 of the Treaty concluded at 
Versailles between the Principal 
Allied and Associated Powers ,and 
Poland on June 28, 1919, as also 
the provisions of ł\rticle 89 of the 
Treaty of Versailles with Germany, 
shall equally apply to , the Free' 
City of Danz,ig. 

Art. 34. 

The conditions of naturalisation' 
in the Free City of Darizig and" 
the conditions under which foreign 
companies may be converted into 
Danzig companies shall be deter
mined in agreement between the 
Free City and Poland. 

Art. 35. 

A speciaJ arrangement shall be 
. concluded with the least possible 
delay between Poland and the 
Free City of Danzig to provide 
for the execution in Poland and 
in fhe teri"itory of the Free City 
of the judgments of Polishand' 
Danzig tribunaIs respectively and 
for the arrest of criminals taking 
refuge on the territory of Polarid 
or of the Free City of Danzig a~d 
for their extradition and for all 
other judicial questions. . 

Art. 36. 

Poland and the Free City of Dan
zig undertake to enter into nego
tiations, when circumstances per
mit, on the request of either of 
the two parties, with , a view to 
unifying their monetary systems. 
An interval of one year shall be 
allowed before such unification, 
when decided on, comes into , 
effect. 

Art. 37. 

The ' Polish Government under
takes to enter into neg'otiatJons' 
with the Free City in order to fa
cilitate in every way the supply 
to the Free City of foodstuffs fuel 
and · raw materials. ' 
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ł\rt. 38. 

Układy pozme)sze zostaną za
warte mi~dzy Polską a Wolnem 
Miastem co do wszystkich spraw, 
któreml niniejszy Traktat się nie 
zajmuje. 

f\rt. 39. 

Każdy spór, któryby powstał .niE:
dzy Polską a Wolnem Miastem 
w przedmiocie niniejszego Trak
tatu lub wszelkich innych póź
niejszych umów, układów i kon
wencji, albo wszystkich spraw, do
tyczących stosunków pomiędzy Pol
ską a Wolnem Miastem, będzie 
oddany przez jedną lub drug stro
nę do decyzji Wysokiego Komisa
rza, który jeśli to uzna za potrzeb
ne, odeśle sprawc; do Rady Ligi 
Narodów. 

Obu stronom przysługuje prawo 
odwołania się do Rady Ligi Na
rodów. 

f\rt.4O. 

tadna zmiana nie może być 
uczyniona w niniejszej konwencji . 
bez wzajemnego porozumienia się 
między Polską a Wolnem Miastem 
Gdańskiem. 

Niniejsza Konwencja, której oba 
teksty, francuski i angielski, bt:d~ 
obowiązujące, wchodzi w życie z chwi
lą ukonstytuowania siE: Wolnegó . 
Miasta Odańska. 

W dowód czego wyżej wymie
nieni pełnomocnicy podpisali ni
niejszą Konwencję. 
Sporządzono w Paryżu dziewią

tego listopada tysiąc dziewięćset 
dwudziestego rOku w jednym eg
zemplarzu, który zostanie złożony 
w archiwach Rządu Rzeczypospo
litej francuskiej i którego odpiSY 
uwierzytelnione bE:dą wręczone Pol
sce i Wolnemu Miastu Odańskowi. 

PROTOKUL. 

Wolne Miasto Gdańsk b~dzie 
korzystać przy opracowaniu stypu
lacji przewidzianych wart. 108 
Traktatu Wersalskiego z potrzeb
nych ułatwień celem przedstawie
nia swych poglądów Mocarstwom 
kontraktującym. 

ł\rt. 38. 

Des arrangements ulterieurs se
ront concJus entre la Pologne et 
la Ville Ubre sur toutes les que
stlons qui ne sont pas traitees dans 
le present Traite. 

f\rt. 39. 

Tout diffel'end qui viendrait ~ s'e
lever entre la Pologne et la Ville 
Ubre au sujet du present Traite 
ou de tous autres accords, arran
gements et conventions ulterieurs 
ou de toutes questions touchant 
au relations de -la Pologne et de 
la ViIle Libre sera soumis par !'une 
ou I'autre partie ił la decision du 
Haut-Commissaire, qui, s'i1l'estjme 
necessaire, renverra J'affaire au 
Conseil de la Societe des Nations. 

Les . deux parties conservent la 
IiberŁe de faire appel au Conseil 
de la Soclete des Nations. 

f\rt. 40. 

f\ucune modificatlon ne pourra 
etre apportee ił la presente Con
vention que par accord entre la 
Pologne et la VilIe Libre de Dantzig. 

, 
La presente Convention, dont 

les textes franc;ais et anglais fe ront 
foi, entre en vigeur en meme 
temps qu'est constituee la VilIe 
Llbre de Oantzig. 

En foi de quoi les P!enipoten
tiares susnommes ont signe la pre
sente Convention. 

fait a Paris, le neuf novembre 
mil neuf cent vingt en un seul 
exemplaire qui restera depose dans 
les archives du Gouvernement de 
la Republique franc;aise et dont les 
expeditions authentiques seront re
mises €l la Pologne . ęt D la Ville 
Libre de Oantzig. 

(t. 5'11. ~. ~I\.DEREWSKI 
(t. S. Hemtlch Sł\HM 
(t. 5. W. SC:HCMMER . 

PROTOCOLE. 

Oans l'elaboration des stipula. 
tions prevues ił l'artic1e 108 du Trai
te de Versailles, la VilIe Uhre de 
Dantzig emra les facilites neces
saires pour faire valoir ses vues 
aupręs des Puissances contradan
tes. 

ł\rt. 38. 

further agreements shall be co n'; 
c1uded between Poland and the 
free City on all questions; not 
dealt with in the present Treaty. 

f\rt. 39. 

FIny differences arlsing between 
Poland and the Free City of Ol,\n· 
zig in regard to the present Treaty 
or to any other subsequent agree· 
ments, arrangements or conven
tions, or to any matter affeding 
the relations between Poland and 

- the Free City, shall be submltted 
by one or the other party to the 
decision of the High Commlssioner 
who shall, if he deems it n,ecess • .,y. 
refer the matter to tnę Counc:1I QI 
the League of Nations. 

The two parties retain the right 
of appeal to the Council ot the 
League of . Nations. 

f\rt. 40. 

No modification in the present 
treaty shall be made except by 
agreement between Poland. and 
the free City of Danzlg. 

I . 

The present Treaty, of whh:h the 
french and English texts are -hoth 
authentic, comes into force at the 
same time as the establishment ot 
the Free City ot Danzig. 

In faith wherepf the abovenatnecl 
Plenipotentiaries have slgn~cł the 
present TreaŁy. . . 

Done at Paris, the ninth day · 
ol November, one thousand nine 
hundred and twenty, in a .single 
copy whkh wiIl remain deposited 
in .the archive$ ot the Fr.ench Re
public, and of which authen~~ated 
coples will be transmittedtą pl). 
land and theFree City or Dln:is-

PROTOCOL. 

(n the elaboration or the ptovl· 
sions provided fot (n ł\rtlcle 1~ 
of the Treaty of Versaille$ the 
Free City of Danzig shall have the 
neces~ary facilltles to repre$eot 
its views before . the conttaetlng 
Powers. 
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Sporzl4dzono w Paryżu dnia dzie
wiątego listopada tysiąc dziewi~ć
set dwudziestego roku w jednym 
egzemplarzu, którego oba teksty 
francuski i IlInglelski . są autentycz
rie i który zostanie dołączony do 
Konwencji podpisanej tegoż dnia 
przez niiej podpisanych pełnomoc
ników. 

Fait a Paris, ' Je neuf novembre 
mil neuf cent vingt, en un seul 
exemplaire, dOnt les textes frangais 
et anglais feront foi et qui restera 
annexe a Ja Convention slgnee en 
d~te de ce jour par les Plenipo
tentiares sousignes. 

Done at Parls, the ninth day 
of November, one thousand nine 
hundred and twenty, in a single 
copy of which the French and En
glish texts are both authentic and 
which will remaln annexed to the 
Treaty signed on the . same date by 
the undersigned Plenlpotentiaries. 

1
L. S·ll. J. Pf\DEREWSKJ 
L. S. Heinrich SF\HM 
L. S. W. SCHQMMER 

------------------

118. 

Rozporządzenie .Ministra Skarbu 
z dnia 2 lutego 1922 r. 

o wykonaniu ustawy z dnia 17 stycznia 1922 r. 
w przedmiocie poboru należytości ekwiwalen
towej na obszarze b. dzielnicy austrjackiej za 

r. 1922. 

Na podstawie art. 4 ustawy z dnia 17 stycznia 
1922 r. w przedmloc:le poboru należytości ekwiwalen
towej na obszarze b. dzielnicy austrjackiej za r. 1922 
(Dz. U. R. P. Ni 10 poz. 66) zarz21dza si~ co na
st!;lpuje: 

§ 1. Osoby, które były obowiązane do płace
nIa n,Jeżytości ekwlwelentoweJ w VII dzic$i~cioleciu. 
już w czasie od dnia 1 stycznia 1911 r. po koniec: ' 
1918 r., Qbowiązane są uiścić tytułem należytości 

. ekwiwalentowej za rok 1922 kwot~, jaka przypadała 
tytułem tej należytości za r. 1920, a to od majątku 

, nIeruchomego w pięciokrotnej a od majl1tku rucho
,: ,m,ego w poJedyńczeJ wysokości. 

za r. 1922 może jednak nastZ\plć, o Ile w 1922 r. 
zachodzą warunki przyznania takich ulg, przewidziane 
w rozporządzeniu b. austrjackiego Ministerstwa Skarbu 
z dnia 23 kwietnia 1917 r. (au str. Dz. U. P. NS! 179). 

§ 5. Za podstawę do obliczenia należytości 
ekwiwalentowej za r. 1922 służyć b~dzie w przypad
kach, przewidzianych w §§ 1 i 2 niniejszego rozpo· 
rZ'ldzenia kwota należytości, jaka przypadała prawo
mocnie za cały r. 1920; w przypadkach zaś, przewi
dzianych w § 3 kwota należytości, jaka przypadała 
prawomocnie za cały r. 1921. 

. O ile w chwili pł~tności należytości ekwiwalen-
towej za r. 1922 wymiar za VII dzlesiE:ciolecie, wzgl~
dnie za r. 1921, nie stał sl~ jeszcze prawomocny, 
pobór za r. 1922 nastl\pi tymczasowo na podstawie 
nieuprawomocnionego wymiaru za VII dziesięciolecie, 
wzgl~dnie za r. 1921. . 

W razie sprostowania wymIaru za VII dziesięcio
lecie, względnie, za r. 1921, nastąpi z urz~du odpo
wiednie sprostowanie należytości ekwiwalentowej za 
r. 1922. 

§ 2 • . Osoby, co' do kt6rych obowiązek place
," riia . należytości ekwiwalentowej za VII dziesi~ciolec:ie 

powstał dopiero po 31 grudnia 1918 r. a przed 1 
'. 'styc.znia 192'}" r., obowi~zane są uiścić tytułem nale

żytości ' ekwiwalentowej za r. 1922 kwotę, ,jaka przy
. padała tytułem tej należytości za r. 1920 a to od 
majątku nieruchomego w trzykrotnej a od maj~tku 
ruchomego w pojedyńczej wysokości. 

§ 6. W przypadkach, przewidzi~nych w §§ 
1-3 niniejszego rozporzZjdzenia, należy doręczyć na
kaz płatniczy na należytość ekwlwalentowl\, obliczoną 
za 'cały r. 1922. 

W nakazie płatniczym należy nadmienić. te na
letytoś~ ma być uiszczona w terminach wskazanych 
w § 1 8ustr. ustawy z dnia 18 mąrca 1872 r. (oustr. 
Dz. U. P. N2 33) oraz, że w razie niezapłacenia któ
rejkolwiek raty w terminie ustawowym nastąpi przy
ml,lsowe jej ściągnięcie wraz z odsetkami za zwłokę. 
względnie też z nadzwyczajnemi karami za zwłokę. 

§ 3. Osoby, co do których obowiązek płacenia 
naleiytości ekwiwalentowej powstał w 1921 r., majea 
uiśc:lć za r. 1922 zarówno od nieruchomego jak i ru
chomego "1ajątku kwot~, obliczoną tytułem należy· 
tości ekwiwalentowej za r. 1921. 

. § 4. Należytość ekwiwalentową w wymiarze, 
przewidzianym w ' §§ 1-3 niniejszego rozporządzenia, 
należy zasadniczo uiścić także w tych wypadkach, 
VI których nastąpiło umorzenie tej należytości za 
1921 r. na moty § 3 rozporządzenia Ministra Skarbu 
z dnia 22 stycznia 1921 r. (Dz. U. R. P. N2 14 poz. 85). 
Całkowite lub częściowe Umorzenie tej należytości 

Odsetki za zwłok~ liczyć należy od pierwszego 
dnia nast~pującego po upływie trzydziestu dni od 
doręczenia nakazu płatniczego, a przy ratach kwar
talnych, przypadających do zapłaty dopiero po do
ręczeniu nakazu płatniczego: od dnia płatności ka
żdorazowej raty. 

§ 7. Wymiar należytości ekwiwalentowej dla 
osób, co do których obowiązek uiszczenia tej nale
żytości powstanie dopiero w ciągu 1922 r., ma na
stąpić według dotychczasowych przepisów ustawo
wych, przy analogicznem zastosowaniu rclzporządze
nia b. austrjackiego Ministerstwa Skarbu . z dnia 10 


